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	Règlement 
	Reglement 

	du 10 juin 2003
	vom 10. Juni 2003

	sur l’organisation et l'octroi de la licence en sciences de la société
	für die Organisation und den Erwerb des Lizentiates in Gesellschaftswissen​schaften

	
	

	Le Conseil de la Faculté des sciences économiques et sociales de l'Université de Fribourg,
	Der Rat der Wirtschafts- und sozialwissenschaftlichen Fakultät der Universität Freiburg,

	Vu la loi du 19 novembre 1997 sur l'Université;
	gestützt auf das Gesetz über die Universität vom 19. November 1997;

	Vu l’art. 78, al. 1 des statuts de l’Université du 31 mars 2000 ;
	gestützt auf Art. 78 Abs. 1 der Universi​tätsstatuten vom 31. März 2000;

	Vu les art. 9 et 41 des statuts de la Faculté des sciences économiques et sociales du 14 janvier 2003;
	gestützt auf Art. 9 und 41 der Statuten der Wirtschafts- und Sozialwissenschaftlichen Fakultät vom 14. Januar 2003;

	Vu les statuts du Département des sciences de la société du 14 janvier 2003 ;
	gestützt auf die Statuten des Departements für Gesellschaftswissenschaften vom 14. Januar 2003;

	
	

	Arrête:
	beschliesst:

	Chapitre premier : Généralités
	Kapitel 1: Allgemeines

	Article premier  But
	Artikel 1 Zweck

	Le présent règlement a pour but d'organiser les études et les examens conduisant à la licence en sciences de la société décernée par la Faculté des sciences économiques et sociales de l'Université de Fribourg (ci-après la Faculté).
	Das vorliegende Reglement regelt das Stu​dium und die Examina, die zum Erwerb des Lizentiats in Gesellschaftswissen​schaften führen, das von der Wirtschafts- und Sozialwissenschaftlichen Fakultät der Universität Freiburg (nachstehend: Fakul​tät) verliehen wird.

	Art.  2 Certification
	Art. 2 Bescheinigung

	La licence en sciences de la société est décernée au terme de huit semestres d'études au minimum, après la réussite des examens, répartis en trois séries, et l'accomplissement des autres exigences s'y rapportant.
	Das Lizentiat in Gesellschaftswissen​schaften wird verliehen nach einem mindestens acht Semester umfassenden Studium, nach erfolgreichem Abschluss aller drei Examensserien sowie nach Erfül​lung aller weiteren diesbezüglichen Anfor​derungen.

	Chapitre 2: Programme d’études
	Kapitel 2: Studienprogramm

	Art. 3 Cycles et branches
	Art. 3 Studienabschnitte und Fächer​katalog

	1 Le Département des sciences de la société (ci-après : le Département) offre les branches d’étude suivantes:
	1 Das Departement für Gesellschaftswis​senschaften (nachstehend: Departement) bietet folgende Studienfächer an:

	· sociologie ;
	· « Sociologie » ;

	· sociologie de la communication et des médias ;
	· Medien- und Kommunikations-

· wissenschaft;

	· „Politikwissenschaft“.
	· Politikwissenschaft.

	2 Les études de licence comprennent une branche principale et deux branches secondaires ainsi que les matières com​munes du Département. 
	2 Das Lizentiatsstudium besteht aus einem Haupt- und zwei Nebenfächern sowie weiteren Fächern aus dem gemeinsamen Lehrangebot des Departements.

	3 Il est possible de suivre des cours dans une troisième branche secondaire en plus des deux branches secondaires obligatoires. Les notes obtenues dans cette branche ne seront pas prises en compte dans le calcul des moyennes.
	3  Zusätzlich zu den zwei obligatorischen Nebenfächern ist ein drittes belegbar. Die Noten für dieses Nebenfach werden bei der Berechnung von Notendurchschnitten nicht berücksichtigt. 

	4 Le Département établit une liste des branches secondaires à choix (cf. règlement d’application). Sur demande écrite au Conseil du Département (ci-après : le Conseil), la deuxième branche secondaire peut exceptionnellement être choisie en dehors de la liste établie.
	4  Das Departement erstellt eine Liste der wählbaren Nebenfächer (vgl. Ausführungs​reglement). Auf schriftlichen Antrag an den Departementsrat (nachstehend: Rat) kann das zweite Nebenfach ausnahmsweise ausserhalb der Liste gewählt werden. 

	5 Au plus tard après le quatrième semestre, il est encore possible d’intervertir la branche principale avec une des branches secondaires, pour autant que cette dernière figure également au catalogue des branches principales.
	5 Spätestens nach dem vierten Semester kann noch eine Rochade zwischen dem Haupt- und einem Nebenfach, das auch dem Katalog der Hauptfächer angehört, vorgenommen werden.

	6 Les études de licence se composent de deux cycles de quatre semestres chacun.
	 6 Das Lizentiatsstudium umfasst zwei Studienabschnitte zu je vier Semestern. 

	Art. 4 Premier cycle
	Art. 4 Grundstudium

	Le premier cycle se répartit sur deux années de cours, qui comprennent au moins deux proséminaires en branche principale et, le cas échéant, au moins un prosémi​naire en branche secondaire. 
	Das Grundstudium besteht aus zwei Studienjahren, die mindestens zwei Prose​minare im Hauptfach sowie gegebenenfalls mindestens eins im Nebenfach enthalten.

	Art. 5 Deuxième cycle
	Art. 5 Hauptstudium

	Le deuxième cycle comprend un ensemble de cours et de séminaires pendant quatre semestres, la rédaction d’au moins deux travaux de séminaires en branche princi​pale et, le cas échéant, d’au moins un séminaire par branche secondaire, ainsi que la rédaction d'un travail de mémoire.
	Das Hauptstudium umfasst Lehrveranstal​tungen und Seminare während vier Semes​tern, die Abfassung von mindestens zwei Seminararbeiten im Hauptfach und gegebe​nenfalls je eine im Nebenfach sowie die Abfassung einer Lizentiatsarbeit.

	Chapitre 3 : Octroi de la licence
	Kapitel 3: Verleihung des Lizentiats

	Art. 6 Conditions d'obtention
	Art. 6 Voraussetzungen für den Erwerb

	Pour obtenir la licence en sciences de la société, le ou la candidat-e doit :
	Um das Lizentiat in Gesellschaftswissen​schaften zu erlangen, muss die Kandidatin oder der Kandidat:

	a) avoir été immatriculé-e durant huit semestres au minimum à la Faculté des sciences économiques et sociales dans le cadre de la licence en sciences de la société, sous réserve d'équivalences;
	a) während mindestens acht Semestern an der Wirtschafts- und Sozialwissen​schaftlichen Fakultät im Rahmen des Lizentiatsstudiengangs Gesellschafts​wissenschaften immatrikuliert gewesen sein, unter Vorbehalt der Anerkennung auswärtiger Semester;

	b) avoir réuni un total de 240 crédits au minimum;
	b) mindestens 240 Kreditpunkte erworben haben;

	c) avoir rédigé les travaux de pro-sémi​naires et de séminaires requis par le plan d’études (cf. règlement d’application);
	c) die gemäss Studienplan erforderlichen Proseminar- und Seminararbeiten ver​fasst haben (vgl. Ausführungsregle​ment);

	d) avoir réussi les trois séries d'examens;
	d) die drei Examensserien bestanden haben;

	e) avoir obtenu une note suffisante pour le mémoire.
	e) eine genügende Note für die Lizentiats​arbeit erhalten haben.

	Art. 7 Echelle des notes
	Art. 7 Notenskala

	1  Les notes sont exprimées en entiers et en demis selon une échelle allant de 1 à 6.
	1  Die Notenskala besteht aus allen ganzen und halben Noten von 1 bis 6.

	2 La note 6 est la meilleure, 1 la plus mauvaise; les notes allant de 6 à 4 corres​pondent à un résultat suffisant; les notes inférieures à 4, à un résultat insuffisant.
	2 Die Note 6 ist die beste Note, die Note 1 die schlechteste; die Noten von 6 bis 4 kennzeichnen ein genügendes Prüfungs​ergebnis, die Noten unterhalb von 4 ein ungenügendes.

	Art. 8 Crédits
	Art. 8 Kreditpunkte

	1 Les cours avec contrôle de connaissances et les épreuves réussies donnent droit aux crédits suivants :
	1 Lehrveranstaltungen mit Leistungsnach​weis und bestandene Examina werden mit folgenden Kreditpunkten bewertet:

	a) Cours avec contrôle de connaissances et épreuves de la première année d’études: 3 crédits pour une heure hebdomadaire annuelle, soit un total de 60 crédits pour la réussite de l'ensemble de la série.
	a) Lehrveranstaltungen mit Leistungs​nachweis und Prüfungen des ersten Studienjahres: 3 Kreditpunkte je Jahreswochenstunde, insgesamt 60 Kreditpunkte für das Bestehen der gesamten Examensserie.

	b) Cours avec contrôle de connaissances et épreuves de la deuxième année d’études: 3 crédits pour une heure hebdomadaire annuelle, soit un total de 60 crédits pour la réussite de l'ensemble de la série
	b) Lehrveranstaltungen mit Leistungs​nachweis und Prüfungen des zweiten Studienjahres: 3 Kreditpunkte je Jah​reswochenstunde, insgesamt 60 Kredit​punkte für das Bestehen der gesamten Examensserie.

	c) Cours avec contrôle de connaissance et épreuves du deuxième cycle: 3 crédits pour une heure hebdomadaire annuelle, soit un total de 75 crédits pour la réussite de toutes les épreuves.
	c) Lehrveranstaltungen mit Leistungs​nachweis und Prüfungen des Haupt​studiums: 3 Kreditpunkte je Jahres​wochenstunde, insgesamt 75 Kredit​punkte für das Bestehen aller Prüfungen.

	2 Les séminaires avec contrôle de connais​sances et l’acceptation du travail de mémoire donnent droit aux crédits suivants:
	2 Seminare mit Leistungsnachweis, sowie die angenommene Lizentiatsarbeit werden mit Kreditpunkten bewertet:

	a) séminaires avec contrôle de connais​sances: 3 crédits par travail de sémi​naire.
	a) Seminare mit Leistungsnachweis: 3 Kreditpunkte je Seminararbeit.

	b) Travail de mémoire : 33 crédits (collo​que de licence compris).
	b) Lizentiatsarbeit: 33 Kreditpunkte (inklusive Lizentiatskolloquium).

	Art. 9 Travaux de séminaire
	Art. 9 Seminararbeiten

	1 Le travail de séminaire est un exercice scientifique personnel écrit.
	1 Die Seminararbeit ist eine eigenständige, schriftliche wissenschaftliche Leistung. 

	2 Le ou la candidat-e doit présenter quatre travaux de séminaires jugés suffisants par le ou la professeur-e responsable. Ces travaux de séminaires doivent être rédigés dans le cadre des séminaires de deuxième cycle.
	2 Der Kandidat oder die Kandidatin muss vier Seminararbeiten abfassen, die von der jeweils zuständigen Professorin oder dem jeweils zuständigen Professor als genügend beurteilt werden. Die Seminararbeiten müssen in den Seminarien des Haupt​studiums abgefasst werden.

	Art. 10 Première série d'examens
	Art. 10 Erste Examensserie

	1La première série d'examens ne peut être terminée qu’après le deuxième semestre, sous réserve de reconnaissance de semes​tres et d’examens.
	1  Die erste Examensserie kann erst nach dem zweiten Semester abgeschlossen werden, unter Vorbehalt der Anerkennung auswärtiger Semester und Examen.

	2 Les disciplines d'examen correspondent aux branches de la première année de cours fixées par le plan d’études. 
	2 Die Prüfungsfächer entsprechen den Fächern des ersten Studienjahres gemäss Studienplan.

	3 Pour réussir la première série d'examens, il faut que la moyenne arithmétique pondé​rée des épreuves portant sur les branches du Département soit suffisante. Deux notes au maximum, dont une seule en branche principale, peuvent être insuffisantes : une seule de celles-ci peut être inférieure à 3, mais aucune inférieure à 2,5.
	3 Die erste Examensserie gilt als bestanden, wenn die gewogene Durchschnittsnote aus den Prüfungen innerhalb der Fächer des Departements genügend ist. Es dürfen maximal zwei Einzelnoten ungenügend sein, nur eine davon unter 3, jedoch keine unter 2,5 und nur eine davon im Hauptfach.

	4  Les exigences à remplir pour les branches hors Département sont de la compétence des facultés concernées.
	4 Die Anforderungen in den Fächern ausserhalb des Departements fallen in die Kompetenz der jeweiligen Fakultäten.

	Art. 11 Deuxième série d'examens
	Art. 11 Zweite Examensserie

	1 La deuxième série d'examens ne peut être terminée qu’après le quatrième semestre, sous réserve de reconnaissance de semes​tres et d’examens.
	1 Die zweite Examensserie kann erst nach dem vierten Semester abgeschlossen sein, unter Vorbehalt der Anerkennung auswär​tiger Semester und Examen.

	2 La première série d'examens doit avoir été réussie.
	2 Die erste Examensserie muss bestanden sein.

	3 Les disciplines d'examen correspondent aux branches de la deuxième année de cours fixées par le plan d’études.
	3 Die Prüfungsfächer entsprechen dem Studienplan der Fächer des zweiten Studienjahres.  

	4 Pour réussir la deuxième série d’examens, il faut que la moyenne arithmétique pondé​rée des épreuves portant sur les branches du Département soit suffisante. Deux notes au maximum, dont une seule en branche principale, peuvent être insuffisantes : une seule de celle-ci peut-être et inférieure à 3, mais aucune inférieure à 2,5.
	4 Die zweite Examensserie gilt als bestanden, wenn die gewogene Durch​schnittsnote aus den Prüfungen innerhalb der Fächer des Departements genügend ist. Es dürfen maximal zwei Einzelnoten unge​nügend sein, nur eine davon unter 3, jedoch keine unter 2,5 und nur eine davon im Hauptfach.

	5 Les exigences à remplir pour les branches hors Département sont de la compétence des facultés concernées.
	5 Die Anforderungen in den Fächern ausserhalb des Departements fallen in die Kompetenz der jeweiligen Fakultäten.

	Art. 12 Troisième série d'examens (examens de licence)
	Art. 12 Dritte Examensserie (Lizentiats-Examen)

	1 Pour terminer la troisième série d'exa​mens, le ou la candidat-e doit avoir réussi les deux séries d'examens précédentes et avoir été immatriculé-e durant huit semes​tres au minimum dans le cadre de la licence en sciences de la société, sous réserve d'équivalences. Le mémoire doit avoir été accepté.
	1 Um die dritte Examensserie zu beenden, muss die Kandidatin oder der Kandidat die zweite Examensserie bestanden haben und während mindestens acht Semestern im Rahmen des Studiengangs Gesellschafts​wissenschaften immatrikuliert gewesen sein, unter Vorbehalt der Anerkennung auswärtiger Semester. Die Lizentiatsarbeit muss angenommen sein.

	2 Les épreuves portent sur les trois branches choisies comme branche principale ou comme branches secondaires.
	2 Die Prüfungen beziehen sich auf die drei im Haupt- oder Nebenfach gewählten Fächer.

	3 L’examen de licence en branche princi​pale comporte une épreuve orale de 45 minutes et le mémoire, l’examen de licence dans la première branche secondaire comporte une épreuve orale de 30 minutes et un travail écrit de 4 heures, l’examen de licence de la deuxième branche secondaire comporte une épreuve orale de 30 minutes.
	3 Das Lizentiats-Examen im Hauptfach besteht aus einer dreiviertelstündigen mündlichen Prüfung und der Lizentiats​arbeit, das Lizentiats-Examen im ersten Nebenfach besteht aus einer mündlichen Prüfung von 30 Minuten und einer vierstündigen schriftlichen Arbeit, das Lizentiats-Examen im zweiten Nebenfach besteht aus einer mündlichen Prüfung von 30 Minuten.

	4 Chaque discipline donne lieu à une note séparée. Toutes les notes doivent être suffi​santes.
	4 Jedes Fach wird mit einer Note bewertet. Alle Noten müssen genügend sein.

	5  Les branches hors Département peuvent être achevées une fois que les conditions requises par les facultés concernées sont satisfaites.
	5 Ausserhalb des Departements liegende Nebenfächer können abgeschlossen wer​den, sobald die Bedingungen der jewei​ligen Fakultäten erfüllt sind.

	Art. 13 Mémoire
	Art. 13 Lizentiatsarbeit

	1 Le mémoire est une étude personnelle et méthodique d'un problème relevant du domaine des sciences de la société et par laquelle son auteur-e atteste son aptitude à se servir de la documentation et des instruments théoriques et méthodologiques tout en faisant preuve d’esprit critique.
	1 Die Lizentiatsarbeit ist eine eigenständige und methodische Untersuchung eines Pro​blems aus dem Bereich der Gesellschafts​wissenschaften, durch welche deren Ver​fasserin oder Verfasser nachweist, dass sie oder er sich der wissenschaftlichen Litera​tur und des theoretischen und methodolo​gischen Instrumentariums mit kritischem Geist zu bedienen weiss.

	2 Le mémoire est écrit en branche princi​pale sous la direction d’un-e enseignant-e de la Chaire concernée ou d’une autre personne représentante du corps profes​soral, expressément autorisée par le Département.
	2 Die Lizentiatsarbeit muss im Hauptfach unter der Leitung eines / einer Dozierenden des entsprechenden Lehrstuhls oder eines / einer durch das Departement ermächtigten Vertreters / Vertreterin der Professoren​schaft geschrieben werden. 

	3 Pour déposer le mémoire, il faut avoir réussi les deux premières séries d'examens et accompli avec succès tous les travaux de séminaires obligatoires.
	3 Die Lizentiatsarbeit kann eingereicht werden, nachdem die beiden ersten Examensserien bestanden sind und alle obligatorischen Seminararbeiten ange​nommen worden sind.

	4 Le mémoire fait l'objet d'un rapport écrit par un-e enseignant-e de la branche concernée. 
	4Die Lizentiatsarbeit wird von einer oder einem für das Fach zuständigen Dozie​renden begutachtet.

	5 En cas de refus d’un travail, le mémoire concerné fera l’objet d’un deuxième rapport écrit, respectivement d’un troisième en cas de divergence. Le ou la délégué-e aux examens désigne les personnes autorisées.
	5 Im Falle einer Ablehnung ist ein zweites Gutachten einzuholen. Im Falle eines Dissens ein drittes. Der oder die Examens​delegierte bestimmt die entsprechenden Personen.

	Art. 14 Répétition des épreuves et du mémoire
	Art. 14 Wiederholung von Examina und Lizentiatsarbeit

	1 Le ou la candidat-e  qui a obtenu une note insuffisante pour une épreuve ou pour le mémoire ne peut répéter qu’une fois l'épreuve, respectivement ne refaire qu’une fois le mémoire.
	1Eine Kandidatin oder ein Kandidat, der für eine Prüfung oder die Lizentiatsarbeit eine ungenügende Note erhalten hat, kann die entsprechende Prüfung bzw. die Lizentiats​arbeit nur einmal wiederholen.

	2 Il n'est pas possible de répéter une épreuve pour laquelle une note suffisante a été obtenue. Il en va de même pour le mémoire.
	2Es ist unzulässig, eine Prüfung, für die eine genügende Note vergeben wurde, zu wiederholen. Analoges gilt auch für die Lizentiatsarbeit.

	Art. 15 Échec définitif
	Art. 15 Endgültiges Nichtbestehen

	1 Le ou la candidat-e qui, après avoir épuisé toutes les possibilités de répétition d’épreuves ou du mémoire, ne remplit pas les conditions de réussite intermédiaire ou finale perd définitivement le droit d'obtenir la licence en sciences de la société.
	1 Kandidaten und Kandidatinnen, welche, nachdem sie alle Wiederholungsmöglich​keiten von Prüfungen oder der Lizentiats​arbeit ausgeschöpft haben, die Zwischen- oder Abschlussexamen nicht bestanden haben, verlieren endgültig das Recht zum Erwerb des Lizentiats in Gesellschaftswis​senschaften.

	2 Le ou la candidat-e qui n'a pas réussi les examens de la première série au plus tard au début du cinquième semestre ne peut pas poursuivre ses études au sein du Département des sciences de la société. En cas de circonstances exceptionnelles, le Conseil de Faculté statue sur une prolon​gation possible de ce délai.
	2 Kandidaten und Kandidatinnen, welche die erste Examensserie nicht spätestens bis zum Beginn des fünften Semesters bestanden haben, können ihr Studium im Departement Gesellschaftswissenschaften nicht fortsetzen. In Ausnahmefällen entscheidet der Fakultätsrat über eine Verlängerung dieser Frist.

	3 Le ou la candidat-e qui n'a pas réussi les examens de la deuxième série au plus tard au début du neuvième semestre ne peut pas poursuivre ses études au sein du Départe​ment des sciences de la société. En cas de circonstances exceptionnelles, le Conseil de Faculté statue sur une prolongation possible de ce délai.
	3 Kandidaten und Kandidatinnen, welche die zweite Examensserie nicht spätestens bis zum Beginn des neunten Semesters bestanden haben, können ihr Studium im Departement Gesellschaftswissenschaften nicht fortsetzen. In Ausnahmefällen ent​scheidet der Fakultätsrat über eine Ver​längerung dieser Frist.

	Art. 16 Note moyenne
	Art. 16 Durchschnittsnote

	1 Le ou la licencié-e reçoit une note pour le mémoire et une note moyenne pour les épreuves de la troisième série.
	1 Die Lizentiatin oder der Lizentiat erhält eine Note für die Lizentiatsarbeit sowie eine Durchschnittsnote der Fächer der dritten Serie. 

	2  Le calcul de la moyenne de la troisième série (examens de licence) se base sur les résultats de cette série. La note, non arron​die, obtenue en branche principale reçoit le coefficient 2, celles, non arrondies, obte​nues en branches secondaires le coefficient 1.
	2 Die Berechnungsgrundlage für die Durch​schnittsnote der dritten Serie (Lizentiats-Examen) beruht auf den Resultaten dieser Serie. Die ungerundete Note im Hauptfach erhält den Koeffizienten 2, die unge​rundeten Noten der Nebenfächer erhalten den Koeffizienten 1.

	Art. 17 Distinctions (note d’ensemble)
	Art. 17 Prädikate (Gesamtnote)

	1  La note d’ensemble pour la licence repré​sente la moyenne arithmétique de la note obtenue pour le mémoire et de la note moyenne non arrondie. 
	1  Die Gesamtnote für das Lizentiat ist das arithmetische Mittel aus der Note für die Lizentiatsarbeit und der ungerundeten Durchschnittsnote.

	2 A chaque note d'ensemble correspondent les distinctions suivantes :
	2 Die Prädikate werden nach folgendem Schlüssel vergeben:

	a) summa cum laude :  5,75 – 6;
	a) summa cum laude:  5,75 – 6;

	b) insigni cum laude : 5,25 – 5,74
	b) insigni cum laude:  5,25 – 5,74;

	c) magna cum laude :  4,75 – 5,24;
	c) magna cum laude:  4,75 – 5,24;

	d) cum laude :  4,25 – 4,74;
	d) cum laude:  4,25 – 4,74;

	e) rite :  4,00 – 4,24.
	e) rite: 4,00 bis  4,24.

	Art. 18 Mention bilingue
	Art. 18 Zweisprachiges Lizentiat

	1 Les candidat-e-s qui obtiennent au moins 40% des crédits pour des épreuves et des travaux écrits accomplis dans la deuxième langue d'enseignement se voient décerner un diplôme avec la mention "licence bilin​gue".
	1 Kandidatinnen und Kandidaten, die wenigstens 40% der Kreditpunkte aus Prüfungen und schriftlichen Arbeiten in der zweiten Unterrichtssprache erwerben, wird ein Diplom mit dem Vermerk "Zweispra​chiges Lizentiat" ausgestellt.

	2 Pour les étudiant-e-s qui ont obtenu jusqu’à la licence plus de 60 crédits, mais moins de 96, dans la deuxième langue d’enseignement, le nombre de crédits obte​nus en langue étrangère seront mentionnés (en %) sur l’attestation des notes. Les crédits acquis dans une troisième langue ne sont pas pris en compte pour ce calcul.
	2 Studierenden, die bis zum Lizentiat mehr als 60 aber weniger als 96 Kreditpunkte in der zweiten Unterrichtssprache erwerben, wird auf der Notenbescheinigung der Anteil der in der Zweitsprache erworbenen Kredite (in %) angemerkt. In einer dritten Sprache erworbene Kreditpunkte werden nicht mitberechnet.

	Art. 19 Délivrance du titre
	Art. 19 Ausstellung des Diploms

	1 Le ou la licencié-e reçoit un diplôme signé par le recteur ou la rectrice et le doyen ou la doyenne de la Faculté, sur proposition du ou de la délégué-e aux examens.
	1 Die Lizentiatin oder der Lizentiat erhält ein von der Rektorin oder vom Rektor und der Dekanin oder dem Dekan der Fakultät auf Vorschlag der oder des Examens​delegierten unterzeichnetes Diplom.

	2 Le ou la délégué-e aux examens délivre à au ou à la licencié-e une attestation des notes obtenues pour chaque discipline examinée et pour le mémoire, avec indi​cation de l'option choisie.
	2 Die oder der Examensdelegierte stellt der Lizentiatin oder dem Lizentiaten eine Bescheinigung über alle Fachnoten und die Note der Lizentiatsarbeit aus, in der auch die gewählte Fachrichtung angegeben ist.

	3 Les notes obtenues pour d'autres disci​plines accomplies au sein du Département des sciences de la société ou dans d'autres branches reconnues par le Conseil peuvent être reportées sur l'attestation des notes délivrée par le ou la délégué-e aux examens. Elles ne comptent toutefois pas pour l'octroi du titre.
	3 Noten, die in weiteren Fächern innerhalb des Departements Gesellschaftswissen​schaften oder in anderen vom Rat aner​kannten Fächern erworben worden sind, können auf der Bescheinigung der oder des Examendelegierten angegeben werden. Sie zählen jedoch nicht für das Diplom.

	Chapitre 4 : Organisation des examens
	Kapitel 4: Organisation der Examina

	Art. 20 Organes
	Art. 20 Organe

	1 Les organes préposés aux examens sont:
	1 Die Prüfungsorgane sind:

	a) la ou le délégué-e aux examens;
	a) die oder der Examensdelegierte;

	b) les jurys d'examen;
	b) die Examenskommissionen;

	c) les examinateurs ou  examinatrices.
	c) die Prüferinnen oder Prüfer.

	2 Le ou la délégué-e aux examens est un ou une professeur-e membre du Conseil. Cette personne est chargée d'organiser les examens, de présider les séances du jury d'examen et de rendre les décisions qui lui sont déléguées par ce règlement.
	2 Die oder der Examensdelegierte ist ein Professor oder eine Professorin, welche(r) Mitglied des Rates ist. Sie oder er organi​siert die Examina, sitzt der Examens​kommission vor und entscheidet in allen Angelegenheiten, für die sie oder er gemäss diesem Reglement zuständig ist.

	3 Pour chaque session d'examens, le Conseil nomme un jury d'examen formé du ou de la délégué-e aux examens et de deux examinateurs ou examinatrices enseignant au niveau concerné. A la fin de chaque session d'examens, le jury d'examen vérifie et officialise les résultats.
	3 Der Rat benennt für jede Examenssession eine Examenskommission, die aus der Examensdelegierten oder dem Examens​delegierten und zwei Prüferinnen oder Prüfern besteht, welche im entsprechenden Studienabschnitt unterrichten. Am Ende jeder Examenssession überprüfen die Examenskommissionen die Resultate und bestätigen diese offiziell.

	4 Les examinateurs ou examinatrices sont les enseignant-e-s des branches concernées ou, en cas d'empêchement, les enseignant-e-s désigné-e-s par le ou la délégué-e aux examens. Celui-ci ou celle-ci, peut aussi faire appel à des privat-docent-e-s ou à des personnes chargées de cours.
	4 Prüferinnen oder Prüfer sind die Dozie​renden der jeweiligen Fächer oder im Verhinderungsfall andere von der / vom Examensdelegierten bestimmte Dozie​rende. Diese oder dieser können auch Privatdozentinnen oder Privatdozenten oder Lehrbeauftragte berufen.

	Art. 21 Récusation
	Art. 21 Ausstand

	1 Lorsqu'un examinateur ou une examina​trice est parent-e ou allié-e du candidat ou de la candidate au sens de la loi cantonale d’organisation judiciaire, il ou elle doit se récuser.
	1 Ist eine Prüferin oder ein Prüfer mit der Kandidatin oder dem Kandidaten gemäss der Kantonalen Rechtsordnung verwandt, so muss sie oder er in Ausstand treten.

	2 Lorsque d’autres motifs sérieux mettent en question l'impartialité d’un examinateur ou d’une examinatrice ou d’un expert ou d'une experte, le ou la délégué-e aux exa​mens décide si les personnes concernées sont aptes à remplir leur fonction.
	2 Falls weitere schwerwiegende Gründe die Unbefangenheit einer Prüferin oder eines Prüfers oder einer Expertin oder eines Experten in Frage stellen, entscheidet die oder der Examensdelegierte, ob die betref​fende Person ihre Funktion ausüben darf.

	3 Si un examinateur ou une examinatrice se récuse ou ne peut remplir sa fonction, le ou la délégué-e aux examens désigne un ou une remplaçant-e. Si le ou la délégué-e aux examens se récuse, il ou elle est remplacé-e par le président ou la présidente du Conseil.
	3 Tritt eine Prüferin oder ein Prüfer in Ausstand oder kann ihre bzw. seine Funktion nicht ausüben, so bestimmt die oder der Examensdelegierte eine Stellver​treterin oder einen Stellvertreter. Tritt die Examensdelegierte oder der Examens​delegierte in Ausstand, so wird sie oder er durch die Vorsitzende oder den Vorsitzen​den des Rates ersetzt.

	Art. 22 Sessions
	Art. 22 Examenssessionen

	1 Les épreuves sont subies pendant les sessions fixées à cet effet par la Faculté.
	1 Die Prüfungen finden während den hierzu von der Fakultät bestimmten Sessionen statt.

	2 En principe, les sessions sont placées à la fin du semestre d'été ainsi qu'au début et à la fin du semestre d'hiver.
	2 Die Sessionen liegen in der Regel am Ende des Sommersemesters sowie am Anfang und am Ende des Wintersemesters.

	3 Les épreuves portent sur la dernière matière dispensée. Dans le cas où un cours n’est plus dispensé, il peut être examiné pendant les trois sessions d’examens suivantes.
	3 Die Prüfungen beziehen sich auf den zuletzt gelehrten Stoff. Wird eine Lehrver​anstaltung nicht mehr gegeben, so kann diese in den drei nächsten Examens​sessionen geprüft werden.

	Art. 23 Inscription aux examens
	Art. 23 Anmeldung zu den Prüfungen

	1 Pour se présenter à une épreuve, le ou la candidat-e doit s'être préalablement annoncé-e par écrit, dans le délai fixé par le ou la délégué-e aux examens.
	1 Um eine Prüfung abzulegen, muss sich die Kandidatin oder der Kandidat innerhalb der vom / von der Examensdelegierten festgelegten Frist schriftlich angemeldet haben.

	2 Passé ce délai, les demandes d'inscription sont rejetées, sauf circonstances exception​nelles. Le ou la délégué-e aux examens tranche.
	2 Verspätete Anmeldungen werden zurück​gewiesen, es sei denn, es lägen besondere Umstände vor. Der Entscheid liegt bei der oder dem Examensdelegierten.

	Art. 24 Désistement
	Art. 24 Rückzug

	Le ou la candidat-e peut retirer son inscription durant le délai fixé par le ou la délégué-e aux examens.
	Die Kandidatin oder der Kandidat kann ihre bzw. seine Anmeldung innerhalb der vom Examensdelegierten gesetzten Frist zurückziehen.

	Art. 25 Défaut
	Art. 25 Nichterscheinen

	1 Le ou la candidat-e qui ne se présente pas au début d'une épreuve et qui n'a pas retiré son inscription dans le délai requis reçoit la note 1.
	1 Kandidatinnen und Kandidaten, welche zu Beginn einer Prüfung nicht erscheinen und ihre Anmeldung nicht in der vorge​sehenen Frist zurückgezogen haben, erhalten die Note 1.

	2 Cette règle n'est pas applicable lorsque le ou la candidat-e est en possession d'une excuse valable, attestant de circonstances exceptionnelles. L'excuse doit être fournie par écrit et au plus tôt au ou à la délégué-e aux examens, qui tranche.
	2 Diese Regel findet keine Anwendung, falls die Kandidatin oder der Kandidat aussergewöhnliche Umstände als triftigen Entschuldigungsgrund belegen kann. Diese Entschuldigung muss der oder dem Examensdelegierten in schriftlicher Form sobald wie möglich unterbreitet werden. Der Entscheid liegt bei dieser oder diesem.

	Art. 26 Forme et durée des épreuves
	Art. 26 Art und Dauer der Prüfungen

	1Le Conseil détermine le caractère écrit ou oral de chaque épreuve en tenant compte de la spécificité de la matière et après avoir pris l'avis de l’enseignant-e responsable.
	1 Der Rat bestimmt nach Rücksprache mit den zuständigen Dozierenden, ob eine Prüfung schriftlich oder mündlich abge​nommen wird. Dabei berücksichtigt er die Eigenheiten des Prüfungsgegenstandes.

	2 Le Conseil fixe la durée de chaque épreuve.
	2 Der Rat legt die Dauer der Prüfungen fest.

	Art. 27 Langue
	Art. 27 Sprache

	1 Les épreuves se déroulent en français ou en allemand. La langue d’examen est, en règle générale, celle dans laquelle l’enseignement a été suivi.
	1 Die Prüfungen finden in deutscher oder französischer Sprache statt. Prüfungs​sprache ist grundsätzlich jene Sprache, in welcher die Lehrveranstaltung besucht wurde.

	2 L'emploi d'une langue autre que le français ou l'allemand est soumis à l'assen​timent de l’examinatrice ou de l'exami​nateur.
	2 Über die Verwendung einer anderen Sprache als des Deutschen oder des Französischen entscheidet die Prüferin oder der Prüfer.

	Art. 28 Fraude
	Art. 28 Unerlaubte Hilfsmittel oder Verhaltensweisen

	1 Si au cours d’une épreuve, un ou une candidat-e est soupçonné-e d'utiliser des moyens non autorisés ou d'avoir tout autre comportement non autorisé, l'examinateur ou l’examinatrice ou les personnes dési​gnées pour la surveillance des épreuves font un rapport écrit au ou à la délégué-e aux examens.
	1 Wird eine Kandidatin oder ein Kandidat bei einer Prüfung des Gebrauchs uner​laubter Hilfsmittel oder irgendeines anderen unerlaubten Verhaltens verdäch​tigt, so erstatten die Prüferin oder der Prüfer oder die für die Prüfungsaufsicht bestimmten Personen einen schriftlichen Bericht an die oder den Examens​delegierten.

	2 Le ou la délégué-e aux examens, en accord avec l’examinateur ou l’examina​trice concerné-e, décide du bien-fondé de ces soupçons. Le cas échéant, le ou la candidat-e obtient la note 1 à l’épreuve en question. D'autres mesures disciplinaires sont réservées.
	2 Die oder der Examensdelegierte entschei​det im Einvernehmen mit der zuständigen Prüferin oder dem zuständigen Prüfer, ob der Verdacht als erwiesen zu gelten hat. Ist dies der Fall, so erhält die Kandidatin oder der Kandidat für die betreffende Prüfung die Note 1. Weitere disziplinarische Mass​nahmen bleiben vorbehalten.

	Art. 29 Jurys d'examen et résultats
	Art. 29 Examenskommissionen und Resultate

	1 Dans les délais fixés par le ou la délégué-e aux examens, les examinateurs ou exami​natrices communiquent, par écrit, les résultats des candidat-e-s examiné-e-s au secrétariat du Département.
	1 Die Prüferinnen und Prüfer übermitteln  innerhalb der vom / von der Examens​delegierten gesetzten Fristen die Noten der geprüften Kandidaten und Kandidatinnen in schriftlicher Form an das Departements-Sekretariat.

	2 Lorsqu'un ou une candidat-e échoue défi​nitivement, le Conseil rend une décision au sens de l'article 15.
	 2 Hat eine Kandidatin oder ein Kandidat definitiv nicht bestanden, so fällt der Rat eine Entscheidung im Sinne von Artikel 15.

	3 Après chaque session, les résultats pour​ront être consultés sur Internet. Une attes​tation écrite de toutes les notes sera déli​vrée à la fin de l’année académique.
	3 Nach jeder Examenssession werden die Noten ins Internet gesetzt. Eine schriftliche Bestätigung aller Noten erfolgt jeweils zum Ende des Akademischen Jahres.

	Art. 30 Justification en cas de notes insuffisantes
	Art. 30 Begründung im Fall ungenügender Noten

	1 Lorsqu'une note insuffisante est attribuée pour une épreuve, le ou la candidat-e a droit à une justification orale donnée par l'examinateur ou l’examinatrice.
	1 Hat die Kandidatin oder der Kandidat für eine Prüfung eine ungenügende Note erhalten, so hat sie bzw. er Anrecht auf eine mündliche Begründung der Prüferin oder des Prüfers.

	2 Pour les épreuves écrites, les copies peuvent être consultées, en présence d'une personne responsable. Il ne peut être effectué de photocopies de l'épreuve sans l’accord de l’examinateur ou de l’examinatrice.
	2 Im Falle von schriftlichen Prüfungen können Prüfungsunterlagen im Beisein einer verantwortlichen Person eingesehen werden. Ohne Zustimmung des Prüfers dürfen keine Fotokopien erstellt werden.

	Chapitre 5 : Mobilité
	Kapitel 5: Mobilität

	Art. 31 Imputation de semestres
	Art. 31 Anerkennung von Semestern

	1 Les semestres accomplis dans une autre faculté universitaire peuvent être imputés sur le nombre de semestres exigé pour se présenter à l’une des séries d'examens. Le Conseil règle les détails.
	1 Semester, die an einer anderen Universi​tätsfakultät geleistet worden sind, können auf die Semesteranzahl angerechnet werden, die für die Zulassung zu den Examensserien erforderlich ist. Der Rat erlässt entsprechende Richtlinien.

	2 Les semestres accomplis dans une autre université au titre d'un programme d'échange officiellement approuvé par le Conseil sont reconnus comme équivalents.
	2 Semester, die an einer anderen Universität im Rahmen eines vom Rat offiziell aner​kannten Austauschprogramms absolviert worden sind, werden als äquivalent aner​kannt.

	3 Sur demande écrite, le ou la délégué-e aux examens se prononce sur l'imputation des semestres.
	3 Die oder der Examensdelegierte entschei​det auf schriftlichen Antrag über die Anrechnung von Semestern.

	Art. 32 Equivalence des épreuves et imputation des crédits
	Art. 32 Anerkennung von Prüfungen und Anrechnung von Kreditpunkten

	1 Les épreuves passées dans une autre faculté universitaire peuvent être recon​nues. La reconnaissance signifie que le ou la titulaire est dispensé-e des épreuves correspondantes à l’Université de Fribourg. Le Conseil règle les détails, en particulier la reconnaissance et la conversion des notes.
	1 Prüfungen, die an einer anderen Univer​sitätsfakultät abgelegt worden sind, können anerkannt werden. Anerkennung einer Prüfung bedeutet, dass die Kandidatin oder der Kandidat von der Prüfung an der Universität Freiburg befreit wird. Der Rat erlässt entsprechende Richtlinien, in denen insbesondere auch Anerkennung und Umrechnung von Noten geregelt sind.

	2 Les épreuves reconnues donnent droit aux crédits correspondants.
	2 Anerkannte Prüfungen werden mit den entsprechenden Kreditpunkten bewertet.

	3 Sur demande écrite, le ou la délégué-e aux examens se prononce sur la reconnaissance des épreuves et l'imputation des crédits.
	3 Der oder die Examensdelegierte entschei​det auf schriftlichen Antrag über die Aner​kennung von Prüfungen und die Anrech​nung von Kreditpunkten.

	Chapitre 6 : Taxes
	Kapitel 6: Gebühren 

	Art. 33 Perception
	Art. 33 Erhebung

	1 Le ou la candidat-e doit s’être acquitté-e des taxes d'examen pour se présenter aux épreuves et pour déposer son mémoire.
	1 Um die Examina ablegen und die Lizen​tiatsarbeit einreichen zu können, muss die Kandidatin oder der Kandidat die entspre​chenden Examensgebühren entrichtet haben.

	2 Les montants des taxes sont les suivants :
	2 Die Gebühren betragen:

	a) 20 francs par unité d’épreuves;
	a) 20 Franken für jede Prüfungseinheit;

	b) 120 francs pour le mémoire.
	b) 120 Franken für die Lizentiatsarbeit.

	3 Les étudiant-e-s qui sont dispensé-e-s des taxes d'inscription peuvent, sur demande motivée, être libéré-e-s des taxes d'examen. Le ou la délégué-e aux examens tranche.
	3 Studierenden, die von den Einschreibe​gebühren befreit sind, können auf begrün​detes Gesuch hin die Prüfungsgebühren erlassen werden. Der Entscheid liegt bei der oder bei dem Examensdelegierten.

	Art. 34 Date du paiement
	Art. 34 Zeitpunkt der Entrichtung

	1 Les taxes sont exigibles lors de l'inscrip​tion à chaque unité d’épreuve.
	1 Die Gebühren werden bei der Anmeldung zur betreffenden Prüfungseinheit fällig.

	2 Pour le mémoire, la taxe doit être payée avant son dépôt.
	2 Die Gebühr für die Lizentiatsarbeit muss vor ihrer Einreichung entrichtet werden.

	Art. 35 Remboursement
	Art. 35 Rückerstattung

	1 Un retrait de l’inscription dans les délais peut donner droit au report de la taxe à la session suivante. 
	1 Bei fristgerechtem Rückzug können die bezahlten Gebühren für die nächste Prüfungssession angerechnet werden.

	2 Passé le délai, le ou la candidat-e n'a droit au remboursement que si il ou elle est en possession d'une excuse valable au sens de l'art. 25 al. 2.
	2 Nach Ablauf der Frist hat die Kandidatin oder der Kandidat nur dann Anspruch auf Rückerstattung, wenn sie oder er einen triftigen Entschuldigungsgrund im Sinne von Artikel 25, Absatz 2 anführen kann.

	3 En cas d'échec, la taxe d'inscription n'est pas remboursée.
	3 Bei Nichtbestehen werden die Examens​gebühren nicht zurückerstattet.

	Chapitre 7 : Voies de droit
	Kapitel 7: Rechtsmittel

	Art. 36 Recours
	Art. 36 Rekurs

	1 L'échec lors d'une épreuve ou d’une série d’examens et toute décision des organes préposés aux examens portant préjudice à un ou une candidat-e peuvent faire l'objet d'un recours écrit et motivé adressé à la Commission de recours de la Faculté, dans un délai de trente jours dès la communi​cation du résultat ou de la décision.
	1 Das Nichtbestehen einer Prüfung oder Examensserie und alle von Examensor​ganen gefällten Entscheide, die Kandi​datinnen und Kandidaten beeinträchtigen, können innerhalb einer Frist von 30 Tagen nach Bekanntgabe des Resultates oder Entscheides auf schriftlichem Weg bei der Rekurskommission der Fakultät ange​fochten werden. 

	2 A moins de circonstances spéciales, dont le ou la recourant-e doit être avisé-e, la Commission de recours de la Faculté tranche dans un délai de soixante jours, après avoir consulté le jury d’examen et/ou les examinateurs ou examinatrices concerné-e-s.
	2 Vorbehaltlich ausserordentlicher Um​stände, von denen die Beschwerdeführerin oder der Beschwerdeführer in Kenntnis zu setzen ist, entscheidet die Rekurskommis​sion der Fakultät innerhalb einer Frist von 60 Tagen nach Rücksprache mit der Examenskommission des Departements und / oder mit den zuständigen Prüferinnen oder Prüfern. 

	3 La décision de la Commission de recours de la Faculté peut faire l'objet d'une récla​mation écrite à la Commission de recours de l’Université dans un délai de trente jours, dès la décision de la Commission de recours de la Faculté connue.
	3 Ein Entscheid der Rekurskommission der Fakultät kann innerhalb von 30 Tagen nach Bekanntgabe des Beschlusses mit einem Rekurs bei der Rekurskommission der Universität angefochten werden.

	Chapitre 8: Dispositions transitoires
	Kapitel 8: Übergangsbestimmungen

	Art. 37 Dispositions transitoires
	Art. 37 Übergangsbestimmungen

	1  Dès son entrée en vigueur, le présent règlement remplace celui sur l’organisation et l’octroi de la licence en sciences de la société du 24 août 1998, qui est abrogé. 
	1 Nach seinem Inkrafttreten ersetzt das vorliegende Reglement dasjenige für die Organisation und den Erwerb des Lizen​tiates in Gesellschaftswissenschaften vom 24. August 1998, das aufgehoben wird. 

	2 Les candidat-e-s qui ont entrepris leurs études sous le régime de l’ancien règlement du 24 août 1998 peuvent les terminer conformément aux dispositions dudit règlement jusqu’au 1er octobre 2008.
	2 Kandidaten und Kandidatinnen, die ihr Studium nach dem früheren Reglement vom 24. August 1998 begonnen haben, können dieses nach den Vorschriften dieses Reglements bis zum 1. Oktober 2008 abschliessen.

	3 Ils ou elles ont toutefois la possibilité de se soumettre définitivement au présent règlement ; le Conseil du Département statue sur les équivalences.
	3 Sie können aber auch endgültig in das vorliegende Reglement übertreten; der Departementsrat entscheidet über die Äquivalenzen.

	Chapitre 9: Dispositions finales
	Kapitel 9: Schlussbestimmungen

	Art. 38 Règlement d’application
	Art. 38 Ausführungsreglement

	1 Le Département établit un règlement d’application, en particulier concernant l’organisation des études et des examens; ce règlement doit être approuvé par la Faculté.
	1 Das Departement erlässt ein Ausführungs​reglement, insbesondere für die Organi​sation des Studiums und der Examina; dieses Reglement muss von der Fakultät genehmigt werden.

	Art. 39 Entrée en vigueur
	Art. 39 Inkrafttreten

	1 Le présent règlement entre en vigueur rétroactivement au 1er octobre 2002.
	1 Das vorliegende Reglement tritt rückwir​kend auf den 1. Oktober 2002 in Kraft.

	2 Il s’applique à tous les étudiant-e-s qui s’inscrivent pour la première fois à l’Université de Fribourg au semestre d’hiver 2002/2003.
	2 Es wird bei allen Studierenden ange​wendet, die sich das erste Mal an der Universität Freiburg im Wintersemester 2002/2003 einschreiben. 

	3 Il fait également foi pour les étudiants qui s’y sont soumis selon l’art. 37 al. 3.
	3 Es kommt ebenfalls bei jenen Studie​renden zur Anwendung, die sich ihm gemäss Art. 37 Abs. 3 unterstellen.

	4 Ce règlement doit être ratifié par la Direction de l’instruction publique, de la culture et du sport.
	4 Dieses Reglement muss durch die Direktion für Erziehung, Kultur und Sport ratifiziert werden.
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